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Un langage commun
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Cher Monsieur,

Je me suis rendue à New York, avec Ley, une amie,
en juillet  2004,  afin  d’assister  à  la  conférence de
Benjamin Creme et à la méditation de transmission
publique. Ley venant du Brésil, le dimanche 25 juillet
nous  sommes  allées  déjeuner  dans  un  restaurant
brésilien.  En  rentrant  à  pied  à  l’hôtel  après  le
déjeuner, nous avons rencontré deux messieurs âgés
qui marchaient vers nous sur le trottoir. L’un d’eux
portait un costume bleu et un chapeau et l’autre un
pantalon décontracté de couleur brune, une chemise
écossaise et une casquette de golf.

Je fus charmée par l’allure de ces deux hommes et je
les entendis parler en portugais. Je dis alors à mon
amie : « Dis-leur bonjour en portugais. » Les deux
hommes se retournèrent et nous saluèrent. L’homme
au costume bleu demanda : « Parlez-vous espagnol
ou portugais ? » Je répondis que je parlais espagnol
et  mon  amie  qu’elle  parlait  portugais.  L’homme
demanda  à  Ley  d’où  elle  venait  et  elle  répondit
qu’elle  venait  de  Rio  de  Janeiro.  Il  lui  dit  alors  :
« Quelle est la différence entre New York et Rio ? »
Elle  répondit  :  «  Cela  dépend  car  il  y  a  à  Rio
certaines choses que l’on ne peut trouver à New York
et  à  New York certaines choses que l’on ne peut
trouver à Rio. » L’homme au costume bleu dit alors :
« Je vais vous dire quelle est la différence. Si vous
marchiez en ce moment dans les rues de Rio, vous
connaîtriez  d’autres  gens.  Ici  vous  ne  connaissez
personne  et  si  vous  ne  connaissez  personne  vous
n’êtes personne. »

Nous  demandâmes  à  l’homme  au  pantalon  brun
quelles langues il parlait et il répondit : « Je ne parle

que  l’anglais.  »  L’homme au  complet  bleu  lui  dit
aussitôt : « Souviens-toi, tu parles aussi l’hébreu. »
L’homme au pantalon brun répondit : « Oui, je parle
aussi l’hébreu, mais actuellement je parle le langage
le  plus  important  au  monde  –  le  langage  de
l’amour. »

Je  demandai  à  l’homme  au  complet  bleu  quelles
langues il  parlait et il  me répondit en riant : « Je
parle tant de langues qu’elles se mélangent dans mon
esprit. »

Nous  nous  séparâmes  et  nous  vîmes  les  deux
hommes pénétrer dans un restaurant non loin de là.
En passant nous les aperçûmes assis à une table, en
conversation  avec  un  troisième  homme  qui
ressemblait beaucoup à Benjamin Creme. Cet homme
portait  une  casquette  noire.  Plus  tard  le  soir,  en
arrivant à la méditation de transmission, Benjamin
Creme portait une casquette noire identique.

Pendant toute la durée de la rencontre, Ley et moi-
même avons pensé que ces deux messieurs pouvaient
très  bien  être  le  Seigneur  Maitreya  et  le  Maître
Jésus.  Je vous envoie cette lettre pour vérification
auprès du Maître de Benjamin Creme.

E. T., Madison, Wisconsin, Etats-Unis

&lsqb;Le  Maître  de  Benjamin  Creme  a  indiqué
qu'effectivement  l'homme  portant  une  chemise
écossaise et une casquette de golf était Maitreya et
l'homme  au  costume  bleu  le  Maître  Jésus.  Le
troisième homme dans le restaurant était un disciple
imitant Benjamin Creme.&rsqb;
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